Ligums Nr.AST/24-29
Par Tikla mode/u parvaldibas informacijas sistemas ievieSanu un uztureSanu

(datums skatams laika
zimoga)

Riga,

DIgGSILENT GmbH (registracijas Nr. HRB 381759), uznémuma adrese [..],
(Vacija) (turpmak — **Izpildttajs™), tas rikotajdirektora [..], kas rikojas saskana ar
Uznémumu dibinaSanas

Likumu, Amtsgericht Stuttgart (Local Court) since Jan. 1997 un [..], kas rikojas
saskana ar prokaru, personas, no vienas puses, un

AS "Augstsprieguma tikls", registracijas Nr.40003575567, juridiska adrese
Darzciemaiela 86, Riga, LV-1073, ko saskana ar statiitiem un 2024.gada 1.februara
pilnvaru [..] parstav tas divi valdes locekli kopigi (turpmak — "'Pasutitajs'), no
otras puses,

abi kopa saukti par "Pusém”, bet katrs atseviski — "Puse", nemot véra iepirkuma
procedaras Nr. AST2023/101-ES (turpmak - "Procedara') dokumentaciju un
rezultatus, ka ari ievérojot, ka pasatijums tiek veikts no AtveseloSanas un noturibas
mehanisma plana 1.2. reformu un investiciju virziena "Energoefektivitates
uzlaboSana" 1.2.1.5.i. investicijas "Elektroenergijas parvades un sadales tiklu
modernizacija" saskana ar finansgjuma ligumu [..] (turpmak — Finansgjuma ligums)
un 2022.gada 15.novembra Ministru kabineta noteikumiem Nr.726 "Eiropas
Savienibas AtveseloSanas un noturibas mehanisma plana 1.2. reformu un investiciju
virziena "Energoefektivitates uzlaboSana" 1.2.1.5.i. investicijas "Elektroenergijas
parvades un sadales tiklu modernizacija" istenoSanas noteikumi*, noslédz $o ligumu
par informacijas sisteémas izstradi un ievieSanu, un vienojas par sekojo3o:

Agreement No.AST/24-29

For the implementation and maintenance of the Network Model Management
Information System

Riga, (the date is displayed in
the time stamp)
DIgSILENT GmbH, registration No. HRB 381759, business address at [..],
(Germany) (hereinafter referred to as— *""Contractor™), represented by its
Managing director [..], acting based on the Company establishment act,
Amtsgericht Stuttgart (Local Court) since Jan. 1997, and [..], acting according
to Prokura, on the one part, and
AS Augstsprieguma tikls, registration No. 40003575567, registered address
at Darzciema iela 86, Riga, LV-1073, represented by two members of its
Management Board jointly in accordance with its Articles of Association and
Power of Attorney No. [..] of 1 February 2024 (hereinafter referred to as—
""Customer'), on the other part,

both hereinafter together referred to as— "Parties”, but each individually
referred to as a "Party", having regard to procurement procedure
No. AST2023/101-ES (hereinafter referred to as— '‘Procedure™), the
documentation and the results, and subject to the order being placed under the
Recovery and Resilience Mechanism Plan 1.2. Reform and Investment
Direction "Energy Efficiency Improvement” Investment 1.2.1.5.i.
"Modernisation of Electricity Transmission and Distribution Networks™ under
Financing Agreement [..] hereinafter referred to as — Financing Agreement)
and Cabinet Regulation No. 726 of 15 November 2022 on the Rules for the
Implementation of the European Union Recovery and Resilience Mechanism
Plan 1.2. Reform and Investment Axis "Improving Energy Efficiency"”
Investment 1.2.1.5.i. "Modernisation of Electricity Transmission and
Distribution Networks", enter into this Agreement for the development and
implementation of the information system and have agreed as follows:




1.

1.1

1.2.

Liguma priekSmets un merkis

Pasttitajs ar So pasata un lzpilditajs veic Tikla modelu parvaldibas
informacijas sistémas (turpmak teksta viss kopa — ''Sistemas') izstradi,
piegadi, ievieSanu (turpmak teksta viss kopa — **Sistemas ievieSana'), kas
ietver art ar Sistémas ievieSanu saistito precu piegadi (licences, instalacijas,
dati u.c). P&c Sistemas ievieSanas Izpilditajs nodroSina Sistemas uzturéSanu
un atbalstu (turpmak — "Sistemas uztureSana'). Sistemas ievieSana,
uzturéSana un atbalsts tiek piegadats saskana ar Liguma 1.pielikuma
pievienoto Tehnisko specifikaciju un Liguma 2.pielikuma pievienoto
Izpilditaja piedavajumu.

Izpilditajs apnemas veikt 8T Liguma ietvaros pasatitos Sistémas ievieSanas un
uzturéSanas darbus atbilstosi §1 Liguma noteikumiem, un Pasatitajs apnemas
apmaksat Sos darbus Liguma noteiktaja kartiba un terminos.

1.

1.1.

1.2.

Subject and Purpose of the Agreement

The Customer hereby orders and the Contractor shall develop, deliver
and implement a Network Model Management Information System
(hereinafter collectively referred to as— ''System') (hereinafter
collectively referred to as — ""Implementation of the System™), which
shall include the supply of goods (licences, installations, data, etc.)
related to the Implementation of the System. After the Implementation
of the System, the Contractor shall provide maintenance and support of
the System (hereinafter referred to as — **"Maintenance of the System™).
The implementation, maintenance and support of the System shall be
delivered in accordance with the Technical Specification attached as
Annex1 and the Contractor's offer attached as Annex2 to the
Agreement.

The Contractor undertakes to carry out the Implementation and
maintenance of the System ordered under this Agreement in accordance
with the provisions of this Agreement, and the Customer undertakes to
pay for such work in the procedure and within the time limits set out in
the Agreement.

2.

2.1.

2.2.

Liguma cena un samaksas kartiba

Kopgja Liguma cena saskana ar Liguma 5.pielikumu "Cenu saraksts" ir I1dz
571 511,00 EUR (pieci simti septindesmit viens tukstotis pieci simti
vienpadsmit euro, 00 centi) bez PVN. PVN tiek aprekinats un maksats
saskana ar speka esoSajiem Latvijas Republikas normativajiem aktiem,
rékina izrakstiSanas diena. Precizi Liguma cenas veidoSanas principi noteikti
§1 Liguma 5.pielikuma — Cenu saraksts.

Maksajumus Pasatitajs veic saskana ar Liguma 3.pielikuma noteikto
maksajumu grafiku, pie nosacijuma, ka par katru no Liguma 3. pielikuma
noteiktajiem §1 Liguma ietvaros veicamajiem darbiem Puses paraksta darbu
nodoSanas pienem3anas aktu, kas ir par pamatu lzpilditaja rekina
iesniegSanai Pasatitajam. Apmaksa tiek veikta ka 100% p&capmaksa 30
(trisdesmit) dienu laika p&c attieciga rékina sanem3anas no Izpilditaja. Par

2.

2.1.

2.2.

Agreement Price and Payment Procedure

The total Agreement Price, as set out in Annex 5 'Price List' to the
Agreement, shall be up to 571 511,00 EUR (five hundred seventy-one
thousand five hundred eleven euros, 00 cents) excluding VAT. VAT is
calculated and paid in accordance with the laws of the Republic of
Latvia in force on the date of issue of the invoice. The exact principles
for the Agreement Price are set out in Annex 5 — 'Price List'".

Payments shall be made by the Customer in accordance with the
payment schedule set out in Annex 3 to the Agreement, provided that
for each of the works to be performed under this Agreement as set out
in Annex 3 to the Agreement, the Parties shall sign a Transfer-
Acceptance Deed, which shall be the basis for the submission of the
Contractor's invoice to the Customer. Payment shall be made as 100%




2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

samaksas bridi uzskatams bankas atzimes datums Pasatitaja maksajuma
uzdevuma.

Ja Pasutitajs vélas pieprasit izmainas Sistéma arpus Liguma 1. pielikuma
ieklautas Tehniskajas specifikacijas un Izpilditaja piedavajuma (Liguma
2.pielikums) ieklauta apraksta, Sistémas ievieSanas procesa vai Sistemas
uzturéSanas laika, $adas izmainas Pasutitajs var pieprasit, sagatavojot
pieprasijumu ar nepiecieSamo izmainu tehnisko aprakstu (turpmak -
"lzmainu pieprasijums™). Izmainu pieprasijjuma Tisteno$ana norisinas,
balstoties uz abu PuSu parakstitu savstarp&ju izmainu pieprasijumu, kas
izveidots saskana ar izmaksam par lzmainu pieprasijumu, kas noraditas $
Liguma 5. pielikuma — Cenu saraksts.

Izpilditajam netiek garantéts, ka Pasatitajs saskana ar So ligumu veiks
Izmainu pieprasijumus §1 Liguma 5. pielikuma (Cenu saraksts) noraditaja
apjoma.

Samaksu par darbu izpildi saskana ar 1zmainu pieprasijjumu Pasutitajs veic
atbilstodi savstarpgji parakstitajiem Izmainu pieprasijumiem. P&c Izmainu
pieprasijuma noradito darbu izpildes Puses paraksta pienem3anas-nodo3anas
aktu (atbilstosi Liguma 7.pielikuma pievienotajai akta formai), kas tiek
izmantots ka pamats lIzpilditaja rekinam Pasatitajam.

Pasutitajs maksajumus veic 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika pec rekina
sanem3anas no lIzpilditaja. Pasuftitaja maksajuma uzdevuma noraditais
datums tiks uzskatits par faktisko maksajuma datumu.

Izpilditajs sagatavo rekinus un nosata tos uz Pasutitaja noradito juridisko
adresi vai e-pasta adresi: rekini@ast.lv. Sanemtajiem (izrakstitajiem)
rékiniem jasatur pilna informacija atbilstoSi Gramatvedibas likuma, Latvijas
Republikas Ministru kabineta 2021.gada 21.decembra noteikumu Nr. 877
"Gramatvedibas kartoSanas noteikumi”, ka ari citu piem&rojamo tiesibu
normativo aktu prasibam. Gadijuma, ja rékini nav noforméti atbilstoSi

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

post-payment within 30 (thirty) days after the receipt of the respective
invoice from the Contractor. The moment of payment will be the date of
the note made by the bank on the Customer's payment order.

If the Customer wishes to request changes to the System outside the
scope of the Technical Specification in Annex 1 and the description in
the Contractor's Proposal (Annex 2 to the Agreement), during the
Implementation of the System or during the Maintenance of the System,
the Customer may request such changes by preparing a request with a
technical description of the required changes (hereinafter referred to as —
"Change Request™). The implementation of the Change Request shall be
based on a mutual Change Request signed by both Parties and
established in accordance with the costs for the Change Request set out
in Annex 5 —'Price List' to this Agreement.

The Contractor is not guaranteed that the Customer will carry out
Change Requests under this Agreement to the extent specified in
Annex 5 (Price List) to this Agreement.

Payment for the performance of the work under a Change Request shall
be made by the Customer in accordance with the mutually signed
Change Requests. Upon completion of the work specified in the Change
Request, the Parties shall sign an Acceptance-Transfer Deed (according
to the form of the deed annexed to this Agreement as the Annex 7) which
shall be used as the basis for the Contractor's invoice to the Customer.

The Customer shall pay within 30 (thirty) calendar days after receipt of
the invoice from the Contractor. The date specified in the Customer's
payment order shall be deemed to be the actual date of payment.

The Contractor shall draw up invoices and send them to the Customer's
registered address or to the following e-mail address: rekini@ast.lv.
Invoices received (issued) shall contain full information in accordance
with the requirements of the Accounting Law, Cabinet Regulation of the
Republic of Latvia No. 877 "Regulation Regarding the Accounting”
adopted on 21 October 2021, as well as other applicable laws and
regulations. In the event that the invoices are not drawn up in accordance




normativo aktu prasibam, lzpilditaja pienakums ir anulét ieprieks izrakstito
rekinu un izrakstit un nositit Pasatitajam jaunu rekinu. Saja gadijuma
apmaksa tiek veikta 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika pec jauna rekina
sanem3anas no Izpilditaja.

with the requirements of the laws and regulations, the Contractor shall
be obliged to cancel the previously issued invoice and to issue and send
a new invoice to the Customer. In such event the payment shall be made
within 30 (thirty) calendar days after the receipt of the new invoice from
the Contractor.

3. Laika plans 3. The time schedule:

_ L _ _ _ _ ) 3.1. The System shall be implemented, (subject to any Change Request

3.1. Sistéma ir jaievieS (nemot véra jebkadus Izmainu pieprasijumus, kas ietekmée impacting Agreement and the Project Implementation Plan), within 18
Ligumu un Projekta ievieSanas planu) 18 (astonpadsmit) menesu laika pec (eighteen) months of the signature of this Agreement.

§1 Liguma parakstisanas.

3.2.  Izpilditajam janodroSina Sistemas uztureSana 36 (trisdesmit seSus) menesus | 3.2, The Contractor shall maintain the System for 36 (thirty-six) months after
pec Sistemas ieviesanas saskana ar noteikumiem, kas noraditi Tehniskas the Implementation of the System in accordance with the provisions set
specifikacijas nodala "Sistemas uzturesana” (skat. Liguma 1.pielikuma out in the Technical Specification under the section "Maintenance of the
15.22.punktu). System" (see Annex 1, Paragraph 15.22).

Darbu izpildes un pienemS3anas - nodo$anas kartiba 4. Work performance and Acceptance-Transfer procedure

4.1. Pasutitajs saskana ar o Iigumu piekrit nodroSinat Izpilditaju ar resursiem, | 4.1.  The Customer agrees to provide the Contractor with the resources listed
kas uzskaititi Liguma 1. pielikuma. in Annex 1 in accordance with this Agreement.

4.2. lzpilditajs apnemas veikt Sistémas ievieSanu saskana ar Projekta istenoSanas | 4.2.  The Contractor undertakes to perform the Implementation of the System
planu (provizoriskais plans sniegts Liguma 4. pielikuma). in accordance with the Project Implementation Plan (the provisional

plan is set out in Annex 4).
4.3. Tris nedélas péc Liguma staSanas speka lzpilditajs iesniedz Projekta 4.3. Within three weeks of the entry into force of the Agreement, the

istenoSanas planu apstiprinaSanai Pasttitajam, ka noteikts Tehniskaja
specifikacija (1. pielikums) un Izpilditaja piedavajuma (ieklauts Liguma 2.
pielikuma), kas nevar buat pretruna Projekta provizoriskajam planam.
Projekta istenoSanas plans ir jaaktualizé lzpilditajam, lai atspogulotu
izmainas darbibas tvéruma, grafika, komanda un citos svarigos Sistémas
ievieSanas jautajumos, un jasaskano ar Liguma 5.1.1. mingto Pasutitaja
parstavi. Tikko Pasutitaja parstavis akcepté Projekta istenoSanas planu, tas

Contractor shall submit a Project Implementation Plan to the Customer
for approval as set out in the Technical Specification (Annex 1) and the
Contractor's offer (included in Annex 2 to the Agreement), which shall
not conflict with the Provisional Project Plan. The Project
Implementation Plan shall be updated by the Contractor to reflect
changes in the scope, schedule, team and other relevant matters for the
Implementation of the System and shall be agreed with the Customer's




4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

klast par Liguma neatnemamu sastavdalu un aizstaj Liguma 4. pielikuma
paredzéto Projekta provizorisko istenoSanas planu.

P&c attiecigo Sistemas ievieSanas darbu izpildes un pienem3anas Puses
sastada un paraksta attiecigu darbu nodoSanas — pienemSanas aktu
(atbilstosdi Liguma 7.pielikuma pievienotajai akta formai), kas ir par pamatu
rékina iesniegSanai un samaksas veikSanai.

Pasutitajam 10 (desmit) darba dienu laika no darbu nodoSanas - pienem3anas
akta sanem3anas briza ir janosuta Izpilditajam parakstits darbu nodo3anas -
pienem3anas akts vai darbu pienem3anas atteikums.

Ja neatbilstibas ir konstatétas, Pasutitajs rakstveida par to pazino
Izpilditajam. Saja gadijuma Pasititajam ir tiesibas darbus nepienemt un
neapmaksat Izpilditaja izrakstito rekinu Iidz attiecigo ar Sisteémas
funkcionalitati vai termina neizpildi saistito neatbilstibu novérSanai;

Izpilditajs, ne velak ka 4 (Cetru) nedelu laika no Pasiutitaja rakstveida
pazinojuma sanemS3anas dienas, par saviem lidzekliem nover§ konstatétas
neatbilstibas piegadatajai Sistemai. Puses rakstveida var vienoties par Saja
punkta noteikta termina pagarinajumu. Pasutitajam ir tiesibas pieméerot
ligumsodu par darbu piegades termina kavejumu. Pasatitaja darbu
pienem3anas atteikuma gadijuma Pusém jasastada divpusgjs akts ar
nepiecieSamo papildus sistémas ievieSanas vai uzturéSanas darbu un to
izpildes terminu uzskaitjjumu.

PienemSanas-nodoSanas akta puses norada izpilditos darbus un to apjomu, ka
art maksajuma summu, kas jamaksa Pasatitajam.

Visus darbus uzskata par pabeigtiem diena, kas attiecigaja pienemS3anas
nodo3anas akta noradits ka izpildes datums un Puses ir parakstijusas attiecigo
darba pienem3anas-nodoSanas aktu.

4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

4.38.

4.9.

representative referred to in Paragraph 5.1.1 of the Agreement. Once
accepted by the Customer's representative, the Project Implementation
Plan shall become an integral part of the Agreement and shall replace
the Provisional Project Implementation Plan set out in Annex 4 to the
Agreement.

Upon completion and acceptance of the relevant System Implementation
Works, the Parties shall draw up and sign a relevant Transfer-
Acceptance Deed, (according to the form of the deed annexed to this
Agreement as the Annex 7) which shall be the basis for invoicing and
payment.

The Customer shall send the signed Transfer-Acceptance Deed of the
works to the Contractor within 10 (ten) working days from the receipt
of the Transfer-Acceptance Deed of the Works or a refusal to accept the
works.

If non-conformities are detected, the Customer shall notify the
Contractor in writing. In this case, the Customer shall have the right not
to accept the works and not to pay the invoice issued by the Contractor
until non-conformities for the relevant System functionality or
milestone, as applicable, have been remedied.

The Contractor shall, at its own expense, remedy the non-conformities
found in the delivered System within a period of not later than 4 (four)
weeks from the date of receipt of the Customer's written notice. The
Parties may agree in writing on an extension of the time limit set out in
this Clause. The Customer shall be entitled to apply a contractual penalty
for a delay in delivery. In the event of refusal by the Customer to accept
the work, the Parties shall draw up a bilateral act listing the additional
work required for the Implementation or Maintenance of the System and
the time limits for the completion thereof.

In the Transfer-Acceptance Deed, the Parties shall specify the work
performed and its scope, as well as the amount of payment due to the
Customer.

All work shall be deemed to be completed on the date specified as the




4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

Piegadato Sistemu un tas dalas teste un pienem saskana ar Kkartibu un
prasibam, kas noteiktas Tehniskaja specifikacija, kura ieklauta Liguma 1.
pielikuma. P&c parbaudes Puses paraksta darbu pienem3anas-nodo3anas aktu
(atbilstoSi Liguma 7.pielikuma pievienotajai akta formai).

Pienem3anas-nodoSanas akta vai rékina - pavadzimes parakstiSana neatbrivo
Izpilditaju no atbildibas par pienem3anas — nodoSanas bridi nekonstatétiem
traikumiem, sleptiem trikumiem vai defektiem, vai garantijas saistibam.

Jebkuru precu piegadi, kas saistita ar Sistemas ievieSanu, lidz Liguma
noraditajai piegades vietai (Darzciema iela 86, Riga, LV-1073, Latvija)
organizé un apmaksa Izpilditajs. Stridus gadijuma mingta jautajuma
risinaSanai Puses pieméro Incoterms 2022 "Delivered Duty Paid (DDP)".
Visus riskus saistiba ar Sistemu un to piegadi Iidz to uzstadiSanai Pasutitaja
telpas, uznemas lzpilditajs.

Izpilditajs sagatavo pienemSanas — nodoSanas aktu elektroniska formata.
Puses vienojas, ka elektroniski izrakstitajos dokumentos, rakstiskais paraksts
tiek aizstats ar ta elektronisko apliecinajumu (autorizaciju) ar Latvija un vai
Eiropas Savieniba atzitiem e-parakstiem (edoc, asice, pdf).

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

date of completion in the relevant Transfer-Acceptance Deed and the
relevant Transfer-Acceptance Deed shall have been signed by the
Parties.

The delivered System and parts thereof shall be tested and accepted in
accordance with the procedures and requirements set out in the
Technical Specification included in Annex 1. After testing, the Parties
shall sign the Transfer-Acceptance Deed of the works (according to the
form of the deed annexed to this Agreement as the Annex 7). .

Signature of the Transfer-Acceptance Deed or the invoice shall not
release the Contractor from liability for defects, latent defects or
deficiencies not detected at the time of Transfer-Acceptance or for
warranty obligations.

Any delivery of goods related to the Implementation of the System to
the place of delivery specified in the Agreement (Darzciema iela 86,
Riga, LV-1073, Latvia) shall be organised and paid for by the
Contractor. In the case of dispute, the Parties shall apply Incoterms 2022
"Delivered Duty Paid (DDP)" to resolve said issue. All risks in
connection with System and their delivery to the Customer's premises
until their installation shall be borne by the Contractor.

The Contractor shall draw up a Transfer-Acceptance Deed in electronic
format. The Parties agree that in documents issued electronically, the
written signature shall be replaced by its electronic verification
(authorisation) with e-signatures (edoc, asice, pdf) recognised in Latvia
or the European Union.

S.
5.1.

Liguma parvaldiba un atbildigas personas

Katra no Pusem iecel savus parstavjus 81 Liguma izpildes kontrolei, kuru
pienakumos ietilpst parvaldit un uzraudzit 81 Liguma izpildi un informét gan
savas, gan otras Puses Liguma priekSmeta izpildg iesaistitas personas par ta
izpildi. Liguma izpildes laika parstavji visu korespondenci, pazinojumus un
informaciju, tostarp Tehniska rakstura pazinojumus un informaciju, nosuta
otrai Pusei pa pastu vai elektronisko pastu $adam PuSu kontaktpersonam:

5. Agreement Management and Responsible Persons

5.1.

Each Party shall appoint its representatives to monitor the performance
of this Agreement, whose duties shall include managing and monitoring
the performance of this Agreement and providing information about the
performance of the Agreement both its own and the other Party's persons
involved in the performance of the subject of the Agreement. During the
performance of the Agreement, the representatives shall send all




5.2.

5.3.

5.1.1. Pasutitaja parstavis:

Sistémvadibas tehnologiju dalas vaditajs [..].
5.1.2. Izpilditaja parstavis:

DIgSILENT GmbH [..].

Sazina starp Pusem notiek latvieSu valoda vai, ja to ladz Izpilditajs - anglu
valoda. Pasutitaja sazina pa e-pastu ar Izpilditaju, kas ieklauj — noradijumus,
atzinumus, paraugus, tehnisko informaciju utt., ir uzskatama par PuSu
rakstisku saraksti.

S1 Liguma izpildes ietvaros 5.1.1. un 5.1.2. punkta noteiktas Pusu
kontaktpersonas ir pilnvarotas parakstit pienem3anas-nodo3anas aktus, ka art
Izmainu pieprasjjumus. Liguma 5.1.1. punkta noteiktas Pasatitaja
kontaktpersonas ir tiesigas parakstities Pasttitaja varda un iesniegt jebkada
veida pazinojumus, defektu aktus un pretenzijas lzpilditajam. Ar vienas
Pasttitaja kontaktpersonas parakstu pietiek, lai parakstitu pienem3anas-
nodoSanas aktus, jebkada veida pazinojumus, defektu aktus un prasibas
Pasutitaja varda. Pasatitajs ir tiesigs vienpusgji mainit Liguma 5.1.1. punkta
noteiktas kontaktpersonas, iepriek$ par to pazinojot Izpilditajam 5 (piecu)
darbadienu laika.

5.2.

5.3.

correspondence, notices and information, including notices and
information of a technical nature, to the other Party by post or electronic
mail to the following contact persons of the Parties:

5.1.1 The representative of the Customer:
Head of System Control Technology [..].
5.1.2 The representative of the Contractor:
DIgSILENT GmbH [..].

Communications between the Parties shall be in Latvian or, if requested
by the Contractor, in English. The Customer's e-mail communications
with the Contractor, including— instructions, opinions, samples,
technical information, etc., shall be deemed to be written
correspondence between the Parties.

Within the framework of the performance of this Agreement, the contact
persons of the Parties set out in Paragraph 5.1.1 and 5.1.2 shall be
authorised to sign the Transfer-Acceptance Deed as well as Change
Requests. The Customer's contact persons set out in Paragraph 5.1.1 of
the Agreement shall be entitled to sign on behalf of the Customer and to
submit any notices, defect certificates and claims to the Contractor. The
signature of one of the Customer's contact persons shall be sufficient for
the signature of Transfer-Acceptance Deed, notices of any kind, defect
certificates and claims on behalf of the Customer. The Customer shall
be entitled to unilaterally change the contact persons specified in
Paragraph 5.1.1 of the Agreement by giving the Contractor 5 (five)
working days' prior notice.




6.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Fizisko personu datu aizsardziba

Puseém ir tiesibas apstradat no otras Puses iegatos fizisko personu datus tikai
ar mérki nodro$inat Liguma noteikto saistibu izpildi, ievérojot normativajos
aktos noteiktas prasibas $adu datu apstradei un aizsardzibai.

Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko personu datus apstradei, atbild par
piekriSanu iegtSanu no attiecigajiem datu subjektiem.

Puses apnemas nenodot talak treSajam personam no otras Puses iegutos
fizisko personu datus, iznemot gadijumus, kad Liguma ir noteikts citadak
vai normativie akti paredz $adu datu nodoSanu vai - to pieprasa Eiropas
Komisija, Inovacijas un tiklu izpildagentira, Eiropas birojs krapSanas
apkaro$anai, Eiropas revizijas palata un citas Eiropas Savienibas
kompetentas institdicijas saistiba ar Eiropas Savienibas pieskirta finansgjuma
administreSanu un kontroli.

Ja saskana ar normativajiem aktiem Pusei var rasties pienakums nodot talak
treSajam personam no otras Puses iegatos fizisko personu datus, tas pirms
sadu datu nodo$anas informe par to otru Pusi, ja vien normativie akti to
neaizliedz.

Puses apnemas veikt normativajos aktos noteiktos fizisko personu datu
aizsardzibas pasakumus, ka ari pec otras Puses pieprasijuma iznicinat no
otras Puses iegatos fizisko personu datus, ja izbeidzas nepiecieSamiba tos
apstradat 81 Liguma izpildes nodroSinaSanai.

Pasutitaja kontaktinformacija fizisko personu datu aizsardzibas jautajumos:
e-pasts dpo@ast.Iv.

6.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Personal Data Protection

The Parties shall only have the right to process personal data obtained
from the other Party for the purpose of ensuring the fulfilment of the
obligations under the Agreement, subject to the requirements for the
processing and protection of such data set out in the laws and
regulations.

The Party transferring personal data to another Party for processing will
be responsible for obtaining consent from the relevant data subjects.

The Parties undertake not to transfer to third parties, the data of natural
persons obtained from the other Party, except for in cases where the
Agreement provides otherwise or the laws and regulations provide for
the transfer of such data, or where the European Commission,
Innovation and Networks Executive Agency, European Anti-Fraud
Office, European Court of Auditors, and other competent bodies of the
European Union so request in connection with the administration and
control of the funding granted by the European Union.

Where, in accordance with the laws and regulations, an obligation may
arise for the Party to transfer personal data obtained from the other Party
to third parties, then, prior to transferring such data, the relevant Party
shall be notified about it, unless this is prohibited by the laws and
regulations.

The Parties will perform the personal data protection measures set forth
in the laws and regulations, as well as, at the request of the other Party,
destroy the personal data obtained from the other Party, if the need to
process them to ensure performance of the Agreement has ceased.

The Customer's contact information for personal data protection issues:
e-mail dpo@ast.Iv.

Force Majeure (Neparvarama vara)

Puses tiek atbrivotas no atbildibas par dalgju vai pilnigu Saja Liguma
paredzeto saistibu neizpildi, ja saistibu neizpilde radusies neparvaramu,

Force Majeure

The Parties shall be exempt from liability for the partial or complete
failure to perform their obligations under this Agreement if the failure




7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

arkarteja rakstura apstaklu rezultata, kuru darbiba sakusies p&c ILiguma
parakstiSanas un kurus Puses nevargja ieprieks paredzet un noverst.

Pie Sadiem apstakliem pieskaitami — pandémija, ugunsnelaime, kara darbiba,
vispargja avarija, dabas stihija, ka art likumdevgja, izpildinstitaiciju un tiesu
darbibas un to pienemtie akti, ka ari citi apstakli, kas neieklaujas Pusu
iespejamas kontroles un ietekmes robezas.

Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt atzits piegadataju un citu iesaistito
personu saistibu neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

Tai Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu, arkartgja rakstura apstaklu darbibu,
3 (tris) dienu laika par tiem japazino otrai Pusei, noradot iesp&jamo saistibu
izpildes terminu.

Ja neparvaramu, arkartgja rakstura apstaklu dél Liguma izpilde aizkavgjas
vairak ka par 30 (trisdesmit) dienam, katrai no Pusém ir tiesibas vienpusgji
lauzt Ligumu. Ja Ligums $ada karta tiek lauzts, nevienai no Pusem nav tiesibu
pieprasit no otras Puses zaudgjumu atlidzibu, bet ir tiesibas uz Liguma
noteikto samaksu par Pasiititajam piegadatajiem pakalpojumiem, Sistému un
materialiem.

to perform is the result of force majeure, exceptional circumstances
which arose after the signature of the Agreement and which the Parties
could not have foreseen and prevented in advance.

7.2.  Such circumstances include: pandemic, fire, war, general emergency,
acts of God, acts of the legislature, executive and judicial authorities and
the acts thereof, as well as other circumstances beyond the reasonable

control and influence of the Parties.

7.3. Failure or delay in the performance of the obligations of the Contractors

and other stakeholders shall not be considered a force majeure event.

7.4. The Party referring to the operation of force majeure shall notify the
other Party within three (3) days, indicating the possible time limit for
the fulfilment of the obligations.

If, as a result of force majeure, exceptional circumstances, performance
of the Agreement is delayed for more than 30 (thirty) days, either Party
shall be entitled to terminate the Agreement unilaterally. If the
Agreement is terminated in such way, no Party shall be entitled to
request indemnification for damages from the other Party but shall be
entitled for the contractual payment of services, System and materials
delivered to the Customer.

7.5.

8. Pusu tiesibas un pienakumi

8.1. Pasutitajs nodroSina Sistemas izpildes vides iegadi un uzturéSanu atbilstosi

Sistémas arhitektaras aprakstam, ko sagatavo lzpilditajs, ieverojot Liguma
1.pielikumu un 2.pielikumu, un apstiprina Pasatitajs.

8.2.Pasutitajs pec lzpilditaja pieprasijuma sniedz papildus informaciju, kas

nepiecieSama Liguma izpildei, pat ja to tieSi neparedz Ligums un ja Sada
informacija ir Pasatitaja riciba, ka ari uz to neattiecas vienoSanas par
informacijas neizpauSanu nosacijumi.

8.3. Izpilditajs nodroSina un ir atbildigs par Sistemas korektu darbibu atbilstoSi $i

8. Rights and Obligations of the Parties

8.1.The Customer shall procure and maintain the environment for execution
of the System in accordance with the System Architecture Description
prepared by the Contractor pursuant to Annex 1 and Annex 2 to the
Agreement and approved by the Customer.

8.2.The Customer shall, at the request of the Contractor, provide additional
information necessary for the performance of the Agreement, even if this
is not expressly provided for in the Agreement and if such information is
in the possession of the Customer and not subject to the provisions of a
non-disclosure agreement.




Liguma un ta pielikumu prasibam, taja skaita par treSo puSu programmataras
savietojamibu un dro$ibu. Tre$as puses programmatara attiecas tikai uz
programmataras komponentém, kuras Izpilditajs ieklavis ka dalu no Sistemas
risinajuma.

8.4.1zpilditajam 81 Liguma darbibas laika ir pienakums nekavgjoties informét
Pasutitaju par atklatajam Sistémas (ari treSo puSu programmatiru)
ievainojamibam, to novérSanas pasakumiem un terminiem. Izpilditajam ir
pienakums noverst visas atklatas Sistémas ievainojamibas, kuru iemesls ir
Izpilditaja izstrades darbi.

8.5.Izpilditajs S1 Liguma darbibas laika nekavgjoties informé Pasatitaju par
Izpilditaja konstatétiem informacijas tehnologiju droSibas incidentiem Sistémas
ievieSanas un testa vides. Izpilditajam ir pienakums noverst drosibas incidentus
Sistémas ievieSanas vide, kas saistiti ar piegadato NMM programmataras
Sistému. Izpilditajs nodroSina iesp&ju Pasutitajam nepartraukti uzraudzit

izstrades kvalitati.

8.6. Izpilditajs nodroSina, ka Liguma 8.5. punktos mingtas prasibas izpilda ar1 visi

apakSuznémgji, kas piesaistiti §1 Liguma izpildei.

8.7.Ja viena no Pusem kave saistibu izpildi (tikai tada gadijuma, kas ietekmg otras
Puses spgju izpildit savas saistibas), tadgjadi liedzot otrai Pusei veikt savlaicigu
saistibu izpildi, tad otras Puses saistibu izpildes termin$ tiek pagarinats par
pirmas Puses nokaveto laika posmu. Pusei, kura pieprasa, lai kaveéjuma dg] tiktu
pagarinats saistibu izpildes terming, ir pienakums iesniegt dokumentus, kuri
apliecina otras Puses saistibu izpildes kavejuma faktu.

8.8. Izpilditajs 15 (piecpadsmit) darba dienu laika no Liguma noslégSanas iesniedz
Pasttitajam Liguma izpildes nodroSinajumu 5% (piecu procentu) apméra no
Liguma cenas. Liguma izpildes nodroSinagjumam ir jabut spéka Sistémas
uzturgSanas termina laika un 30 (trisdesmit) dienas p&c ta notec&Sanas.

8.3. The Contractor shall ensure and be responsible for the proper functioning
of the System in accordance with the requirements of this Agreement and
its Annexes, including the compatibility and security of third party
software. Third-party software is limited to software components that the
Contractor includes as part of the System solution.

8.4.The Contractor shall, during the validity period of this Agreement,
promptly inform the Customer of any vulnerabilities discovered in the
System (including third party software), remediation measures and
timelines. The Contractor shall remedy any vulnerabilities discovered in
the System that are caused by the Contractor's development work.

8.5.The Contractor shall, during the validity period of this Agreement,
promptly notify the Customer of any information technology security
incidents detected by the Contractor in the implementation and test
environments of the System. The Contractor shall be obliged to remedy
security incidents in the System implementation environment related to the
supplied NMM software System. The Contractor shall ensure that the
Customer is able to monitor the quality of the development on an ongoing
basis.

8.6.The Contractor shall ensure that all subcontractors engaged for the
performance of this Agreement also comply with the requirements set out
in Paragraph 8.5 of the Agreement.

8.7.If either Party is in default (only in a case affecting the other Party's ability
to perform its obligations), thereby preventing the other Party from
performing its obligations in a timely manner, then the other Party's period
of performance shall be extended by the period of the first Party's default.
The Party requesting an extension of time limit for performance on the
basis of the delay shall be obliged to provide documentation evidencing
the fact that the other Party is in default.

8.8. The Contractor shall, within 15 (fifteen) working days of the conclusion of
the Agreement, provide the Customer with performance security in the
amount of 5% (five percent) of the Agreement Price. The performance
security shall be valid for the validity period of the Maintenance of the
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8.9.Liguma izpildes nodroSinajumam ir jabat neatsaucamas Kkreditiestades
pieprasijuma garantijas forma, ko izdevusi kreditiestade, kam ir tiesibas veikt
kreditiestades darbibu Latvijas Republika vai lidzvertigu nodroSinajumu.
Liguma izpildes nodroSinajuma formai un saturam ir jabat iepriek$ saskanotam
ar Pasutitaju un jasatur ta izdeveja pienakums nekavgjoties izmaksat jebkuru
tam pieprasito summu nodroSinajuma limita ietvaros saistiba ar jebkadu
Pasutitaja prasqjumu attieciba uz Izpilditaja Liguma izpildes saisttbam, tai
skaita garantijas saisttbam, turklat Pasttitajam nav pienakuma savu prasjjumu
pamatot vai pieradit nodroSinajuma izdevéjam, ka ari neaprobeZojot Pasatitaja
tiesibas izlietot Liguma izpildes nodroSinajumu ar jebkadiem nosacijumiem,
ierobeZzojumiem un ierunam, iznemot tos, kas minéti Saja Liguma punkta.
Liguma nodro$inajumam jabat izdotam saskana ar un tam piemérojamas $adas
materialo tiesibu normas: Starptautiskas Tirdzniecibas un rapniecibas kameras
Vienotie noteikumi par pieprasijuma garantijam Nr.758, 2010. Visus
jautajumus, ko neregulé mingtie noteikumi, regulé Latvijas Republikas likums.
Visi stridi, kas izriet no Liguma izpildes nodroSinajuma, iz8kirami Latvijas
Republikas tiesa.

8.10. Liguma izpildes nodroSinajumu Pasutitajs ir tiesigs izmantot, lai
kompenségtu saistibu neizpildes rezultata Pasatitajam nodaritos zaudgjumus.

System and for 30 (thirty) days after the expiry of such validity period.

8.9. The performance security shall be in the form of an irrevocable credit
institution demand guarantee issued by a credit institution authorised to
operate as a credit institution in the Republic of Latvia or equivalent
security. The form and content of the performance security shall be agreed
in advance with the Customer and shall contain an obligation on the part
of the issuer to promptly pay any amount called upon it within the limit of
the security in respect of any claim by the Customer in respect of the
Contractor's performance obligations under the Agreement, including any
guarantee obligations, without the Customer being obliged to substantiate
or prove its claim to the issuer of the security and without limiting the right
of the Customer to use the performance security subject to any conditions,
limitations or qualifications other than those set out in this Paragraph. The
performance security shall be issued in accordance with and subject to the
following substantive provisions of law: ICC Uniform Rules for Demand
Guarantees No. 758, 2010. Any issues not regulated by the above Rules
shall be governed by the laws of the Republic of Latvia. All disputes
arising out of the performance security shall be settled by the courts of the
Republic of Latvia.

8.10.  The performance security shall be used by the Customer to compensate
for any loss suffered by the Customer as a result of the non-performance
of its obligations.

9. Pusu atbildiba

9.1.Ja Sistemas ievieSanas galigais termin$ tiek kavéts (Liguma 3.1.punkts),
Pasititajs ir tiesigs piemérot ligumsodu Iidz 0,05% apmera (nulle punkts nulle
pieci procenti) no kopgjas Sistemas ievieSanas ligumcenas par katru kavéjuma
dienu. Kopgjais ligumsods nedrikst parsniegt 10% no ligumcenas par Sistémas
ievieSanu.

9.2.Ja tiek kaveti Liguma noteikto maksajumu termini, Izpilditajam ir tiesibas
pieprasit ligumsodu Iidz 0,05% apméra (nulle punkts nulle pieci procenti) no
aizkavetas summas par katru Pasatitaja nokaveto dienu. Kopgjais ligumsods

9. Liability of the Parties

9.1.If the final date for the Implementation of the System is delayed
(Paragraph 3.1. of the Agreement), the Customer shall be entitled to a
contractual penalty of up to 0.05% (zero point zero five percent) of the
total Agreement Price for the Implementation of the System for each day
of delay. The total contractual penalty shall not exceed 10% of the
Agreement Price for the Implementation of the System.

9.2.1n the event of late payment of the due amounts, the Contractor shall be
entitled to claim a penalty of up to 0.05 % (zero point five percent) of the
amount overdue for each day the Customer is late. The total contractual
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nedrikst parsniegt 10% no ligumcenas.

9.3.Izpilditajs ir pilniba atbildigs par tieSajiem zaudgjumiem, kas raduSies
Pasttitajam, kur§ izmanto Sisteému. Jebkura gadijuma saistibu kopsumma
neparsniedz 100% (simts procentu) no ligumcenas. Puses vienojas, ka $aja
punkta noteiktos atbildibas ierobeZojumus nepiemé&ro gadijumos, kad
zaudgjumus Pasatitajam ir nodarijis lzpilditajs, rikojoties launpratigi vai rupjas
nolaidibas del.

9.4.Ja Izpilditajs nespgj nodroSinat Sistémas uzturéSanas kvalitati (1.pielikums -
"Sistémas uzturéSana"), Pasatitajs ir tiesigs noteikt Izpilditajam Sadu
ligumsodu:

9.4.1. Ja avarijas pieteikumu kludu gadijuma netiek ieveroti
pieteikuma apstrades un problémas novérSanas kontroles laiki,
ligumsodu 1% apmeéra no seSu meneSu Sistemas uzturéSanas

maksas par katru kavejuma stundu.

9.4.2. Ja 1. kategorijas kludu gadijuma netiek ieveroti pieteikuma
apstrades un problémas novérsanas kontroles laiki, ligumsods
ir 1% apm@ra no seSu meneSu Sistémas uzturéSanas maksas par

katru kavejuma dienu.

9.4.3. Ja 2. kategorijas kludu gadijuma netiek ieveroti pieteikuma
apstrades un problémas novérsanas kontroles laiki, ligumsods ir
0,5% apméra no seSu meneSu Sistemas uzturéSanas par katru

kavejuma dienu.

9.5.Saskana ar St Liguma 9.4. punktu Izpilditajam piem&roto ligumsodu kopgjais
apmérs nedrikst parsniegt 10% no Sistémas uzturéSanas maksas.

9.6. Pasatitajam ir tiesibas ieturét [igumsodu no maksajuma summas, maksajot par
Sistémas ievieSanas un Sistémas uzturéSanas pakalpojumiem. Ligumsoda
samaksa neatbrivo Izpilditaju no ligumsaistibu izpildes un no pienakuma sniegt
zaudgjumu atlidzibu.

penalty shall not exceed 10% of the Agreement Price.

9.3.The Contractor shall be fully liable for direct damages incurred by the
Customer using the System. In any event, the total amount of the liability
shall not exceed 100% (one hundred percent) of the Agreement Price. The
Parties agree that the limitations of liability set out in this Paragraph shall
not apply in cases where the damage to the Customer has been caused by
the Contractor acting in bad faith or through gross negligence.

9.4.1f the Contractor fails to ensure the quality of the Maintenance of the
System (Annex 1 — "Maintenance of the System™), the Customer shall be
entitled to impose such contractual damages on the Contractor:

9.4.1. In the event of errors in complying with the application
processing and troubleshooting control times in the event
of emergency application errors, a penalty of 1% of six
months' fee for Maintenance of the System for each hour of

delay.

9.4.2. In the case of Category 1 Errors, if the application
processing and troubleshooting control times are not
complied with, a penalty of 1% of six months' fee for

Maintenance of the System for each day of delay.

9.4.3. In the case of Category 2 Errors, if the application
processing and troubleshooting control times are not
complied with, a penalty of 0.5% of six months' fee for

Maintenance of the System for each day of delay.

9.5.The total amount of contractual penalties imposed on the Contractor
pursuant to Paragraph 9.4 of this Agreement shall not exceed 10% of the
total payment for the Maintenance of the System.

9.6. The Customer shall be entitled to deduct the contractual penalty from the
amount of the payment for the services of the Implementation of the
System and the Maintenance of the System. Payment of the contractual
penalty shall not relieve the Contractor from the performance of its
contractual obligations and from the obligation to provide compensation
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for damages.

10.Konfidencialitates noteikumi

10.1.Puses apnemas bez otras Puses iepriek3gjas rakstiskas piekriSanas neizpaust
treSajam personam jebkuru no Puses sanemtu informaciju, kas iegata St
Liguma darbibas laika un ko var pamatoti uzskatit par konfidencialu
informaciju. Puses apnemas izmantot $adu informaciju tikai 1 Liguma
ietvaros paredzeto pakalpojumu snieg3anai un veikt droSibas pasakumus tas
aizsardzibas nodroSinasanai.

10.2.Par konfidencialu informaciju tiek uzskatita informacija, kura var ietvert, tacu
neaprobeZojas ar Pasatitaja Sistému, kas tiek sniegta St Liguma ietvaros, $i
Liguma saturs, citu ar $1 Liguma izpildi saistitu dokumentu saturs, informacija,
kas ieguta 81 Liguma izpildiSanas procesa, bet ari Izpilditaja riciba eso$a
tehniska, komerciala un cita informacija par Pasatitaju un ta darbibu,
Pasutitaja klientiem un darbiniekiem (turpmak - "Konfidenciala
informacija").

10.3.Par konfidencialu informaciju §1 Liguma izpratné netiek uzskatita informacija:
10.3.1. kas Pusei bijusi likumigi zinama pirms otra Puse to iesniegusi;

10.3.2. kuru Puse pati ir izstradajusi, nebalstoties uz otras Puses
iesniegto informaciju;

10.3.3. kura nokluvusi publiskaja telpa, neparkapjot Saja Liguma
noteiktos konfidencialitates nosacijumus.

10.4.S1 Liguma noteikumi neaizliedz Pusei bez otras Puses iepriek3gjas rakstiskas
piekriSanas sniegt Konfidencialu informaciju treSajam personam, ja to paredz
speka esosie tiestbu akti. Sada gadijuma Puse pirms $adas informacijas
izpauSanas par to rakstveida informé otru Pusi, ja vien to neaizliedz speka
esoSie tiesibu akti. Normativie akti un Liguma Pielikuma Nr.6 noteikumi ir
prioritari par Liguma noteikumiem.

10. Confidentiality provisions

10.1.The Parties undertakes not to disclose to any third party any information
received from the other Party during the validity period of this
Agreement, which may reasonably be regarded as confidential
information, without the prior written consent of the Party. The Party
undertakes to only use such information for the purpose of providing the
services under this Agreement and to take security measures to protect it.

10.2.Confidential information shall be deemed to include, but not be limited
to, the Customer's System provided under this Agreement, the contents of
this Agreement, the contents of other documents relating to the
performance of this Agreement, information obtained in the performance
of this Agreement, but also technical, commercial and other information
held by the Contractor about the Customer and its operations, the
Customer's customers and employees (hereinafter referred to as-—
""Confidential Information™).

10.3. Confidential Information for the purposes of this Agreement shall not
include information:

10.3.1. lawfully known to the Party prior to its submission by the other Party;

10.3.2. developed by the Party without relying on information provided by the
other Party;

10.3.3. made public without a violation of the confidentiality provisions set
out in this Agreement.

10.4. The provisions of this Agreement shall not prevent the Party from
providing Confidential Information to third parties without the prior written
consent of the other Party if such is required by the legal acts in force. In such
case, the Party shall, unless prohibited by legal acts in force, inform the other
Party in writing prior to such disclosure. The laws and regulations and the
provisions of Annex 6 to the Agreement shall take precedence over the
provisions of the Agreement.
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10.5.Puses vienojas par informacijas apmainas veidu, metodém un formatiem
nodroSinot konfidencialitati, integritati un pieejamibu.

10.6.Puses apnemas nodroSinat Saja Liguma noteikto konfidencialitates noteikumu
ievéroSanu no savu darbinieku puses.

10.7.Ja &1 Liguma darbibas laika kadai no Pusém Klast zinams neatlauts
Konfidencialas informacijas izpauSanas gadijums, Puse nekavgjoties rakstiski
informg par to otru Pusi.

10.8.Katra Puse, kas pielieto tas valdijuma esoSus tehniskos vai programmataras
lidzeklus, uznemas atbildibu par 3o lidzeklu sastava ietilpstoSo operétajsistemu
droSibas atbilstibu un pielietoto pretvirusu aizsardzibas lidzeklu aktualizaciju
pirms pakalpojumu sniegSanas uzsak3anas.

10.9. Izpilditajs apnemas pielietot Pasatitaja noraditu papildus drosibas aizsardzibas
programmataru St Liguma darbibas laika, ja tadu pieprasa uzstadit Pasatitajs.

10.10. Attieciga $1 Liguma Puse ir atbildiga par Saja Liguma paredzeto
konfidencialitates noteikumu parkap$anas rezultata radito zaudg&jumu
atlidzinaSanu otrai Pusei.

10.11. Izpilditajs no Pasutitaja sanemtos testa datus ir tiesigs izmantot tikai
Pasutitajam veidotas funkcionalitates parbaudei un nav tiesigs Sos datus
izplatit, ka arf izmantot citiem merkiem. Izpilditajam ir pienakums saskanot ar
Pasutitaju jebkadu Pasutitaja informacijas apstradi, kuras rezultata piekluvi Sai
informacijai var sanemt plasaks Izpilditaja darbinieku loks, piem&ram, bet ne
tikai, informacijas kopeSana kladu analizei.

10.12. Izpildttajs iesniedz Pasutitajam sarakstu ar Izpilditaja darbiniekiem, kuriem
ir pieSkirtas piekluves tiesibas Sistémas ievieSanas laika. Piekluve Sistémai ir
atlauta tikai identificgtiem lietotajiem, kas ieklauti iepriek$ mingtaja saraksta.

10.13. P&c Liguma termina beigam, katrai Pusei ir jaatdod otrai Pusei visi otrai

10.5.The Parties shall agree on the way, methods and formats for the exchange
of information, ensuring confidentiality, integrity and availability.

10.6.The Party undertakes to ensure that its employees respect the
confidentiality provisions set out in this Agreement.

10.7. If, during the validity period of this Agreement, either Party becomes
aware of any unauthorised disclosure of Confidential Information, that Party
shall immediately inform the other Party in writing.

10.8. Each Party, using technical or software tools in their possession, the
other Party shall be responsible for the security compliance of the operating
systems contained in such tools and for updating the anti-virus protection tools
used prior to the commencement of the provision of services.

10.9. The Contractor undertakes to use any additional security protection
software specified by the Customer during the validity period of this
Agreement, if the Customer has required the installation of such.

10.10. The respective party of this Agreement shall be liable for damages to
the other Party as a result of any violation of the confidentiality provisions set
out in this Agreement.

10.11. The Contractor shall only be entitled to use the test data received from
the Customer to test the functionality built for the Customer and shall not
be entitled to distribute or use such data for any other purpose. The
Contractor shall agree with the Customer on any processing of the
Customer's information which may result in access to such information
by a wider range of the Contractor's employees, such as, but not limited
to, copying of information for the purpose of error analysis.

10.12. The Contractor shall provide the Customer with a list of the
Contractor's employees who have been granted access rights during the
Implementation of the System. Access to the System shall be limited to
identified users included on the aforementioned list.

10.13. Upon the expiry of this Agreement, each Party shall return all data
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Pusei piederosi dati vai, ja tas nav iespgjams, tad jaiznicina, atbilstosi Liguma
13.6.punktam. Puses apnemas nepaturét, neglabat un nenodot Sadus datus
citiem, saglabajot tos tikai tada gadijuma, ja Sads pienakums Pusei ir saskana
ar normativo aktu vai Liguma Pielikuma Nr.6 prasibam.

10.14. Konfidencialitates noteikumiem nav laika ierobeZojuma, un uz tiem
neattiecas St Liguma darbibas termins.

10.15. Pasatitajam ir tiesibas Liguma speka esamibas laika un 365 dienu laika p&c
Liguma izbeigSanas pieprasit informaciju un/vai veikt auditu/parbaudi saistiba
ar Liguma izpildi no Izpilditaja puses. Audita/parbaudes veicgju izvelas un
darbus apmaksa Pasutitajs. Audita/parbaudes rezultata iegata informacija ir
konfidenciala un nav izpauZzama treSajam personam, iznemot gadijumus, kad
informacijas izpauSanas pienakums izriet no piemerojamiem normativajiem
aktiem. Pasutitajs nodroSina, ka audita/parbaudes veicgjs ievéro Si
LigumalLiguma noteikumus par konfidencialitati. 1zpilditajam ir pienakums
Saja punkta noteiktas prasibas ieklaut ari Ligumos, ko tas sledz ar
apakSuznémgjiem 81 Liguma izpildes nodroSinasanai. Ja Pasutitajs konstatg, ka
Izpilditajs vai ta apakSuznémgji nesadarbojas ar Pasutitaju St punkta izpildg,
tad Pasatitajam ir tiesibas vienpusgji ar rakstisku pazinojumu menesi ieprieks
izbeigt o Ligumu.

belonging to the other Partyto the other Party or if this is not possible, to be
destroyed in accordance with Clause 13.6 of the Agreement. The Parties
undertakes not to retain, store or transfer such data to others, only retaining
them in cases where the Parties is obliged to do so in accordance with the
requirements of the laws and regulations or Annex 6 to the Agreement.

10.14. The confidentiality provisions shall have no time limit and shall not be
subject to the validity period of this Agreement.

10.15. The Customer shall have the right during the validity period of the
Agreement and within 365 days after termination of the Agreement to
request information and/or audit/inspection of the Contractor's
performance of the Agreement. The Customer shall select the
auditor/inspector and pay for the work. Information obtained as a result
of the audit/verification shall be confidential and shall not be disclosed to
third parties, except for where the obligation to disclose information arises
under applicable laws and regulations. The Customer shall ensure that the
audit/verification performer complies with the confidentiality provisions
of this Agreement. The Contractor shall be obliged to include the
requirements set out in this Paragraph in the agreements it concludes with
subcontractors for the performance of this Agreement. If the Customer
finds that the Contractor or its subcontractors are not cooperating with the
Customer in the performance of this Paragraph, the Customer shall have
the right to terminate this Agreement unilaterally by giving one month's
prior written notice.

11. Autortiesibas

11.1. Liguma 11.punkta mingtos autortiesibu noteikumus iespgjams izmainit,
palielinot vai samazinot tiesibu apjomu, Pusem par to noslédzot Liguma
rakstveida grozijumus. Ja, Pasutitaja ieskata, lzpilditajs norada pamatotus
iemeslus, kadel Liguma 11.punkta mingtais autortiesibu regulgjums ta
paSreizgja redakcija nav izpildams vai rada pamatotus ierobezojumus kadai no
Pusém, Liguma 11.punkta mingtais autortiesibu regulgjums var tikt mainits,
palielinot vai samazinot tiesibu apjomu. Par iepriek§ ming&to Puses noslédz

11. Copyright

11.1. The copyright provisions mentioned in Clause 11 of the Agreement
can be changed by increasing or decreasing the amount of rights, by the Parties
concluding written amendments to the Agreement. If, in the opinion of the
Customer, the Contractor shows justified reasons why the copyright regulation
mentioned in Clause 11 of the Agreement is not enforceable in its current
version or creates reasonable restrictions for one of the Parties, the copyright
regulation mentioned in Clause 11 of the Agreement can be changed by
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rakstiskus Liguma grozijumus.

11.2.1. Pasutitajs piekrit sanemt licenci uz nenoteiktu laiku uz NMM sistemas kodu

un ar to saistito produkta dokumentaciju. Sada licence janodro3ina bez papildu
izmaksam. Licence nav nododama talak. Sniegtas licences ietvaros Pasititajs
ir tiesigs ieladget, izpildit, uzglabat, parsutit, radit, kopét, veikt grozijumus vai
citadi izmantot licencéto NMM sistémas kodu un ar to saistito Produkta
dokumentaciju. Piegadajot sisteémas ievieSanu, lIzpilditajs nodod Pasatitajam
izstradatas programmatiras NMM sisteémas kodu.

11.2.2. Pasutitajs uz nenoteiktu laiku, bez teritorijas ierobeZzojuma sanem ne-

ekskluzivu licenci uz visiem citiem Liguma izpildes ietvaros raditajiem
Sistémas nodevumiem, labojumiem un papildinajumiem, tai skaita, skriptiem
un konfiguracijam, izpemot Liguma 11.2.1. un 11.3.puntos noteiktos
gadijumos. Mingta licences nodoSana notiek bez nekadam papildus
formalitatem, automatiski ar bridi, kad nodevumi, labojumi vai papildinajumi
ir veikti, Pasatitajs tos Liguma noteiktaja kartiba ir pienémis un nokartojis
Liguma mingtos maksajumus attieciba uz konkreto darbu.

Izpilditajs nedrikst atsaukt vai aizliegt grozit, mainit vai papildinat (ar1 tad, ja
to veic tresa persona) Saja punkta mingtos nodevumus.

11.3.Pasatitajam nepariet Izpilditaja autora mantiskas tiesibas uz Sistemas

komponentem, uz kuram Izpilditajam bijuSas autora mantiskas tiesibas jau
pirms Liguma speka sta$anas briza. Sada gadijuma uz nenoteiktu laiku, bez
teritorijas ierobezojuma tiek pieSkirta neekskluziva licence (neierobeZotas
lietoSanas tiesithas uz 50 (piecdesmit) gadiem) lietot Sistémas attiecigas
programmatiras komponentes (darbus) ar tiesibam, pielagot, tulkot un tos
jebkura cita veida, palielinat vai samazinat programmataras lietotaju skaitu..

increasing or reducing the amount of rights. For the aforementioned, the Parties
conclude written amendments to the Agreement.

11.2.1. Customer accepts to receive the licence for indefinite time period to
NMM system Code and its related Product Documentantion. Such licence
should be provided without additional cost. The licence will be non-
transferable. Within the licence provided Customer is entitled to load,
execute, store, transmit, display, copy, make amendments, or otherwise
to utilize the Licensed NMM system Code and related Product
Documentation. Upon delivery of the Implementation of the System, the
Contractor shall deliver the Customer the NMM system code of the
software developed.

11.2.2. Customer receives the non-exclusive licence for indefinite time period,
without territorial limitation, to all modifications, amendments and
additions to the other deliverables, including scripts and configurations
made in the performance of the Agreement, exept as provided in Clause
11.2.1. and Clause 11.3. of the Agreement. This transfer of licence shall
take place without any further formalities and shall be automatic from the
moment the contributions, corrections or additions have been made,
accepted by the Customer in the manner provided for in the Agreement
and the payments referred to in the Agreement have been made in respect
of the work in question.

The Contractor may not withdraw or may not prohibit the modification,
alteration or addition (also in case said performance in made by third
party) to these deliverables mentioned in this Clause.

11.3. The Contractor's author's economic rights to components of the System
in which the Contractor already had author's economic rights prior to the
entry into force of the Agreement shall not pass to the Customer. In such
case, the Customer shall be granted for indefinite time period, without
territorial limitation, a non-exclusive licence (unlimited right of use for
50 (fifty) years) to use the relevant software components (works) of the
System, with the right to, adapt, translate and them in any other way,
increase or decrease the number of users of the software. Such licence
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Sada licence janodrosina bez papildu izmaksam, bet atlidziba par Licenci ir
ieklauta Liguma cena. Izpilditajs apliecina, ka tam ir tiesibas izdot konkréto
Licenci.

11.4.Visas 81 Liguma izpildes ietvaros izmantotas standarta programmataras (t.i.
programmatiira, kura brivi pieejama iegadei ka standarta produkts un netiek
specifiski izstradata Sim projektam, pieméram, Microsoft, Oracle un tml.)
autora mantiskas tiesibas saglaba standarta programmataras raZotaji, un uz tam
nav attiecinami Liguma 11.1.-11.2.punktos mingtie nosacijumi.

11.5.Visi Sistema uzkratie, ievaditie un tas darbibas rezultata raditie dati visos to
formatos ir tikai un vienigi Pasatitaja ipaSums. Pasatitajam ir tiesibas izstradat
NMM sistémas paplasinajuma modulus, izmantojot sisttmas programmeSanas
saskarnes jeb interfeisus (API), izsaucamas funkcijas, treSo pusu
programmataru un skriptu jeb programméSanas valodas.

11.6.1zpilditajs garanté, ka 1 Liguma darbibas laika raditajiem autortiesibu
objektiem 50(piecdesmit) gadus no St Liguma abpusgjas parakstiSanas dienas
netiks izmantotas autoru personiskas tiesibas uz izlem3anu, vai Sisteémas
pavado$a informacija tiks izzinota un, kad ta tiks izzinota, Sistémas pavadosas
informacijas atsaukSanu, Sistémas pavado$as informacijas neaizskaramibu,
pretdarbibu. Izpilditajs garantg, ka $1 Liguma darbibas laika datorprogrammas
autors, pamatojoties uz savam personiskajam tiesibam, nevar aizliegt
datorprogrammas parveidoSanu, grozisanu un papildinasanu, ja vien 3ada
izmanto3ana nekaité autora godam un cienai, ka ari nevar istenot savas
personiskas tiesibas uz darba atsaukSanu.

11.7.1zpilditajs ir pilniba atbildigs par to, ka starp Izpilditaju un apakSuznémgju, ja
tads tiek piesaistits, un Izpilditaja darbiniekiem un apakSuznéméju, ja tads tiek
piesaistits, ir atbilstoS$i normativo aktu prasibam noformétas autoru
personiskas un mantiskas tiesibas un tas neradis Pasutitajam nekadu risku
saistiba ar autortiesibam Sistemas izmanto3anas laika.

should be provided without additional cost and the Licence fee shall be
included in the Agreement Price. The Contractor certifies that it has the
right to issue the Licence.

11.4. All the author's economic rights of standard software (i.e., software which
is freely available for purchase as a standard product and not specifically
developed for this project, such as Microsoft, Oracle, etc.) used in the
performance of this Agreement shall be retained by the producers of the
standard software and shall not be subject to the provisions of the
Paragraphs 11.1 to 11.2 of the Agreement.

11.5.All data stored in, , entered into and generated by the System, in all its
formats, shall be the exclusive property of the Customer. Customer has
the right to develop the NMM system extension modules using system
programming interfaces (APIs), callable functions, third-party software
and scripting languages.

11.6.The Contractor warrants that the copyright objects created during the
validity period of this Agreement shall be free from the author's personal
rights to decide whether and when the accompanying information of the
System will be communicated, the withdrawal of the accompanying
information of the System, the inviolability of the accompanying
information of the System, and counteraction for a period of 50 (fifty)
years from the date of mutual signing of this Agreement. The Contractor
warrants that the author of a computer program may not, on the basis of
his or her moral rights, prohibit transformation, modification, and
supplementation of the computer program as long as such use does not
damage the honour or reputation of the author and also may not exercise
his or her moral rights to revoke the work.

11.7.The Contractor shall be solely responsible for ensuring that the author's
personal and economic rights are in accordance with the requirements of
the laws and regulations between the Contractor and the subcontractor, if
any, and the Contractor's employees and the subcontractor, if any, and
will not create any copyright risk for the Customer during the use of the
System.
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11.9.2.

11.8.Ja kada treSa persona cel prasibu par autortiesibu parkapumu pret Pasttitaju

par lIzpilditaja izstradato un/vai piegadato Sistemu vai Sistemas izstrade
izmantoto standarta programmataru, kas pardota vai piegadata saskana ar So
ligumu, Pasititajs par celto prasibu nekavejoties rakstveida informé Izpilditaju
un lzpilditajs sedz visas Pasatitaja izmaksas un maksa zaudgjumu atlidzibu,
kas piespriesta treSajam personam — prasitajam par labu no Pasutitaja, ar
nosacijumu, ka Pasutitajs nekavejoties sniedz Izpilditajam pietiekamu
palidzibu un atlauj tam p&c saviem ieskatiem aizstavéties pret o prasibu vai
nokartot to. Sis nosactjums ir speka gan Liguma speka esamibas laika, gan art
50 (piecdesmit) gadus p&c tam. Puseém ir tiesibas rakstveida vienoties art par
citu tiesiskas aizsardzibas mehanismu Saja punkta mingto Pasatitaja intereSu
aizsardzibai. Tomér mingtais Ligums nevar atnemt pircéjam tiesibas pieprasit
zaudgjumu atlidzibu vai citas izmaksas, ja tadas ir.

11.9. Pasutitajs sanem Sada veida licences:
11.9.1. Liguma 11.2.1. punkta mingto licenci uz NMM sistemas kodu un ar to

saistito produkta dokumentaciju Pasatitajs sanem ka licenci uz nenoteiktu
laiku, bez teritorijas ierobeZojuma. Sada licence janodrosina bez papildu
izmaksam, bet atlidziba par Licenci ir ieklauta Liguma cena. Izpilditajs
apliecina, ka tam ir tiesibas izdot konkréto Licenci;

Liguma 11.2.2.punkta mingto licenci uz visiem citiem Liguma izpildes
letvaros  raditajiem  Sisttmas  nodevumiem,  labojumiem  un
papildinajumiem, tai skaita, skriptiem un konfiguracijam, iznemot Liguma
11.2.1. un 11.3.puntos noteiktos gadijumos, Pasutitajs sanem ka ne-
ekskluzivu licenci uz nenoteiktu laiku, bez teritorijas ierobeZojuma. Sada
licence janodroSina bez papildu izmaksam, bet atlidziba par Licenci ir
ieklauta Liguma cena. Izpilditajs apliecina, ka tam ir tiesibas izdot konkr&to
Licenci.

11.8.1f If any third party brings for copyright infringement against the
Customer in respect of the System developed and/or supplied by the
Contractor or standard software used in the development of the System
sold or supplied under this Agreement, the Customer shall promptly
notify the Contractor in writing of the claim and the Contractor shall cover
all costs and pay all damages awarded against the third party claimants in
favour of the Customer, provided that the Customer shall promptly give
the Contractor reasonable assistance and leave it to its discretion to defend
against or settle the claim. This provision shall apply both during the
validity period of the Agreement and for a period of 50 (fifty) years
thereafter. The Parties shall also have the right to agree in writing on
another remedy mechanism to protect the interests of the Customer
referred to in this Clause. However, said agreement can not waive the
rights for the purchaser to claim the damages or other costs if any.

11.9. The Customer receives the following types of licences:

11.9.1. The Customer shall obtain the licence referred to in Clause 11.2.1 of
the Agreement for the NMM System Code and related Product
Documentation as a licence for an indefinite period, without territorial
limitation. Such licence should be provided without additional cost and
the Licence fee shall be included in the Agreement Price._The Contractor
certifies that it has the right to issue the Licence;

11.9.2. The licence referred to in Clause 11.2.2 of the Agreement for all other
modifications, amendments and additions to the System, including scripts
and configurations, made in the performance of the Agreement, except as
provided in Clauses 11.2.1 and 11.3 of the Agreement, shall be granted to
the Customer as a non-exclusive licence for an indefinite term, without
territorial limitation. Such licence should be provided without additional
cost and the Licence fee shall be included in the Agreement Price. The
Contractor certifies that it has the right to issue the Licence.

12. ApakSuzpeméji
12.1.Izpilditajam ir tiesibas Liguma izpildg iesaistit tikai tos apakSuznémgjus, kurus

Pasutitajs ir izvertgjis Proceduras ietvaros. Saskana ar Procediira iesniegto

12. Subcontractors

12.1.The Contractor shall only be entitled to use subcontractors for the
performance of the Agreement, which have been evaluated by the
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piedavajumu, lIzpilditajs, iesaistot apakSuznéméjus, uznemas atbildibu par
apakSuznéméju darbibu/bezdarbibu tada paSa meéra ka par savu
darbibu/bezdarbibu. ApakSuznéméju iesaistiSana nevar bat pretruna ar S$i
Liguma un Procediras noteikumiem.

12.2.1zpilditaja personalu, kuru tas iesaistijis Liguma izpilde, par kuru sniedzis

informaciju Pasatitajam un kura kvalifikacijas atbilstibu izvirzitajam prasibam
Pasutitajs ir vertejis, ka ari apakSuznéméjus, par kuriem tas informgjis
Pasatitaju un uz kuru iesp&jam balstijies, lai apliecinatu, ka ta kvalifikacija
atbilst Procedaras nolikuma noteiktajam prasibam, Izpilditajs ir tiesigs mainit
tikai ar Pasutitaja rakstveida piekriSanu.

12.3.1zpilditajs nav tiesigs nodot citam pilniba vai dalgji vina saistibas saskana ar

Ligumu, iznemot gadijumu, ja ir sanemta ieprieksgja, rakstiska Pasatitaja
atlauja.

12.4.1zpilditajs apnemas St Liguma speka esamibas laika neslégt darba ligumus vai

citus civiltiesiska rakstura Iigumus par noteikta darba veikSanu ar AS
"Augstsprieguma tikls" darbinieku. Pretgja gadijuma Izpilditajs samaksa
Pasutitajam ligumsodu EUR 14 000 (cetrpadsmit taksto$i euro) apméra par
katru parkapuma gadijumu. SIggt darba ligumus vai citus civiltiesiska rakstura
ligumus par noteikta darba veikSanu ar AS "Augstsprieguma tikls" darbinieku,
Izpilditajs ir tiesigs tikai gadijuma, ja ir sanemta AS "Augstsprieguma tikls"
iepriekseja rakstiska piekrisana.

Customer under the Procedure. Pursuant to the offer submitted within the
Procedure, upon involving subcontractors, the Contractor shall assume
responsibility for the activities/failure to act of subcontractors in the same
way as for its own activities/failure to act. The use of subcontractors shall
not be contrary to the provisions of this Agreement and of the Procedure.

12.2.The Contractor shall be entitled to change the personnel of the Contractor
engaged for the performance of the Agreement, notified to the Customer
and assessed by the Customer as to their qualifications, and the
subcontractors notified to the Customer and relied upon to demonstrate
that their qualifications meet the requirements of the Procedure
Regulations with the written consent of the Customer only.

12.3.The Contractor may not assign the whole or any part of its obligations
under the Agreement, except with the prior written consent of the
Customer.

12.4.For the duration of this Contract, the Contractor undertakes not to enter
into employment contracts or other private law contracts for the
performance of particular work with employees of AS "Augstsprieguma
tikls". Failing that, the Contractor shall pay the Customer a contractual
penalty of EUR 14 000 (fourteen thousand euros) for each violation. The
Contractor shall be entitled to enter into employment contracts or other
private law contracts for the performance of particular work with
employees of AS "Augstsprieguma tikls", only if AS "Augstsprieguma
tikls" has given its consent in writing.

13. Liguma termin$ un izbeigSana

13.1.Ligums stajas speka ar dienu, kad tas ir parakstits gan no Pasititaja, gan no

Izpilditaja puses, un ir speka Iidz Pusu saistibu pilnigai abpusgjai izpildei, tacu
ne ilgak par 60 (seSdesmit) meneSiem p&c Liguma stasanas speka.

13.2.Ligums var tikt izbeigts, Pusem savstarpgji rakstiski vienojoties, vai ari Saja

Liguma noteiktaja kartiba.

13.3.Pasititajs nosatot Izpilditajam rakstisku pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji

izbeigt o Ligumu jebkura no Sadiem gadijumiem:

13. Validity Period and Termination of the Agreement

13.1.The Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by
both the Customer and the Contractor and shall remain in force until the
obligations of the Parties have been fully performed, but not later than 60
(sixty) months after the entry into force of the Agreement.

13.2.The Agreement may be terminated by mutual written agreement of the
Parties or in accordance with the procedures set out in this Agreement.

13.3.The Customer shall be entitled to terminate this Agreement unilaterally
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13.3.1.

13.3.2.

13.3.3.

13.3.4.

ja lzpilditajs nepilda kadas Liguma noteiktas saistibas vai pienakumus, un
ja lzpilditajs Sadu neizpildi nav noversis 20 (divdesmit) darba dienu laika
pec attieciga rakstiska Pasititaja pazinojuma sanemsanas;

ja lzpilditajs vai persona, kura ir Izpilditaja valdes vai padomes loceklis,
parstavettiesiga persona vai prokdarists, vai persona, kura ir pilnvarota
parstavet Izpilditaju darbibas, kas saistitas ar filiali, ar tiesas spriedumu vai
prokurora priekSrakstu par sodu, kas stajies speka un kluvis neapstridams
un neparsidzams ir atzits par vainigu vai tai ir piemerots piespiedu
ietekm&Sanas lidzeklis par jebkuru no $adiem noziedzigiem nodarijumiem:
noziedzigas organizacijas izveidoSana, vadisana, iesaistiSanas taja vai tas
sastava ietilpstoSa organizéta grupa vai cita noziedziga formgjuma vai
piedaliSanas Sadas organizacijas izdaritajos noziedzigajos nodarijumos;
kukulpem3ana, kukuldoSana, kukula piesavinasanas, starpnieciba
kukulo3ana, neatlauta piedaliSanas mantiskos darijumos, neatlauta labumu
pienem3ana, komerciala uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasisana,
pienems3ana vai doSana, tirgoSanas ar ietekmi, krapSana, piesavina$anas vai
noziedzigi iegatu lidzeklu legalizéSana; terorisms, terorisma finanséSana,
teroristu grupas izveide vai organizéSana, celoSana terorisma noltka,
terorisma attaisnoSana aicinajums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervéSana vai apmaciSana terora aktu veik3anai; cilveku
tirdznieciba; izvairiSanas no nodoklu un tiem pielidzinato maksajumu
nomaksas;

Izpilditajs, ta apakSuznéméji vai personas, uz kuras sp&am lzpilditajs
balstas, ir atzits par vainigu vai atbild par naudas soda samaksu saistiba ar
konkurences tiestbu parkapumu, kas izpauZas ka horizontala kartela
vienoSanas, iznemot gadijumu, kad attieciga institacija, konstatgjot
konkurences tiestbu parkapumu, par sadarbibu ieciettbas programma,
Izpilditaju vai citas Saja punkta mingtas personas ir atbrivojusi no naudas
soda vai naudas sodu ir samazinajusi;

ja Pasutitaja riciba ir pietiekami parliecinoSas norades, lai secinatu, ka
Izpilditajs, ta personals, parstavji, apakSuznéméji vai personas, uz kuras
spgjam lzpilditajs balstas, ir parkapis Latvijas vai Eiropas Savienibas

by written notice to the Contractor in any of the following cases:

13.3.1.

13.3.2.

13.3.3.

13.3.4.

if the Contractor fails to perform any of its obligations or duties under
the Agreement and if the Contractor fails to remedy such failure within
20 (twenty) working days of receipt of the Customer's written notice
to that effect;

the Contractor or a person that is member of management or
supervisory board of the Contractor, the person that is authorised to
represent the Contractor in the actions that are connected with branch
office, has been found guilty by a valid and non-appealable court
judgment or prosecutor's writ of punishment or the forced coercion
measure has been applied with regard to any of further criminal
offences: establishment, leading of criminal organisation involvement
in such organisation or in an organised group included within such
organisation or other criminal formation or participation in criminal
offences by such organisation, giving and accepting bribes,
misappropriation of a bribe, unlawful participation in property
transactions, unlawful receipt of benefits, commercial bribery,
unlawful request, receipt or award of benefits, trading with influence,
fraud, missapropriation or money laundering, terrorism, financing of
terrorism, forming or organisation of the group of terrorists, traveling
with the intent of terrorism, justification of terrorism, invitation to
terrorism, threat of terrorism, or recruiting of individuals or insturcting
for carrying out an acts of terrorism, trafficing in persons, evasion of
tax payments and payments equivalent thereto;

if the Contractor, its subcontractors or persons on whose abilities the
Contractor relies, has been found guilty of or shall be liable with a fine
for violating the competition law manifested as a horizontal cartel
agreement, except for the case when the relevant authority, upon
determining violation of the competition law, has released the
Contractor or other persons mentioned in this clause from a fine or
reduced the fine for cooperation within the scope of the leniency
programme;

if the Customer has convincing indications at its disposal in order to
conclude that the Contractor, its personnel, representatives,
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13.3.5.

normativos aktus vides, socialo vai darba tiesibu joma, darba kopligumu,
generalvieno8anos vai prasibas, kas noteiktas Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgju iepirkumu likuma 3. pielikuma mingtajas starptautiskajas
konvencijas;

ja Pasutitaja riciba ir pietiekami parliecinoSas norades, lai secinatu, ka
Izpilditajs, ta personals, parstavji, apakSuznémgji vai personas, uz kuras
spgjam lzpilditajs balstas, sava profesionalaja darbiba ir pielavis tadus
batiskus parkapumus, kuru d&l ir pamatoti apSaubama ta godpratiba
atbilstoSi izpildit iepirkuma ligumu vai visparigo vienosanos;

13.3.6. ja lzpilditajam ir konkurenci ierobezojoSas priekSrocibas iepirkuma

13.3.7.

13.3.8.

proceduira, ja tas vai ar to saistita juridiska persona iesaistijas iepirkuma
procediras sagatavosana;

Izpilditajs, ta personals, parstavji, apakSuznéméji vai personas, uz kuras
spejam lIzpilditajs balstas, ir meginajis prettiesiski ietekméet Pasatitaja vai
iepirkuma komisijas, vai iepirkuma komisijas locekla lemumu attieciba uz
iepirkuma procedaru vai meéginajis iegat tadu konfidencialu informaciju,
kas tam sniegtu nepamatotas priekSrocibas iepirkuma procedira, vai
sniedzis maldinodu informaciju, kas varétu batiski ietekmét lemumu par
Izpilditaja turpmako dalibu iepirkuma procedira vai iepirkuma Liguma
slégSanas tiesibu pieskirsanu;

ja Pasutitaja riciba ir pietiekami parliecinoSas norades, lai secinatu, ka
Izpilditajs, ta personals, parstavji, apakSuznéméji vai personas, uz kuras
sp&jam Izpilditajs balstas, ar citiem piegadatajiem ir noslédzis vienosanos,
kas versta uz konkurences kaveSanu, ierobezoSanu vai deforméSanu.
Informacija, kas pierada mingto, peéc Pasutitaja ieskata var but arT speka
stajies kompetentas institticijas Iemums vai tiesas spriedums;

13.3.9. ja ir ierosinats lzpilditaja tiesiskas aizsardzibas process, pasludinats

Izpilditaja maksatnespgjas process, apturéta vai partraukta Izpilditaja
saimnieciska darbiba, uzsakta tiesvediba par Izpilditaja bankrotu vai tiek
konstatets, ka lidz paredzamajam Liguma izpildes beigu terminam
Izpilditajs bus likvidéts;

13.3.5.

13.3.6.

13.3.7.

13.3.8.

13.3.9.

subcontractors or persons on whose abilities the Contractor relies, has
violated the legal acts of Latvia or the European Union in the field of
environmental, social, or labour law, a collective agreement, a general
agreement, or the requirements laid down in the international
conventions referred to in Annex 3 of the Law on the Procurements
of Public Service Providers;

if the Customer has convincing indications at its disposal in order that
the Contractor, its personnel, representatives, subcontractors or
persons on whose abilities the Contractor relies, has committed such
significant violations in its professional activity due to which its
integrity to perform the procurement contract or general agreement
appropriately is subject to justified doubts;

if the Contractor has competitive advantages in the procurement
procedure, if it or its related legal entity related to it was involved in
the preparation of the procurement procedure;

if the Contractor, its subcontractors or persons on whose abilities the
Contractor relies, has tried to unlawfully influence the decision of the
Customer or the procurement commission or a member of the
procurement commission regarding the procurement procedure or has
attempted to obtain such confidential information which would
provide it with unjustified advantage in the procurement procedure, or
has provided misleading information which might significantly affect
the decision on the further participation of the Contractor in the
procurement procedure or awarding of the procurement contract;

if the Customer has convincing indications at its disposal in order that
the Contractor, its personnel, representatives, subcontractors or
persons on whose abilities the Contractor relies, has entered into an
agreement with other Contractors which is directed towards hindering,
restricting, or distorting competition. Information that proves the
above, at the Customer's discretion, may also be a decision of a
competent institution or a court judgment that has entered into force.
if legal protection proceedings have been initiated for the Contractor,
insolvency proceedings are announced for the Contractor, the
economic activity of the Contractor is suspended or terminated, the
Contractor's bankruptcy proceedings have been initiated in court, or it
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13.3.10.ja tiek konstatets, ka Izpilditajs, piedaloties iepirkuma procediira, ir sniedzis
nepatiesu informaciju ta kvalifikacijas novertésanai;

13.3.11.ja Izpilditajs vai jebkurS no Izpilditajs personala, parstavjiem vai
apakSuznémgjiem jebkurai personai ir devis vai piedavajis (tieSi vai netiesi)
jebkada veida kukuli, davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu vai citu
vertigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu par jebkadas darbibas veikSanu
vai neveik3anu, vai par labvelibas vai nelabvélibas izradiSanu vai
neizradiSanu jebkadai personai saistiba ar Ligumu;

13.3.12.ja lzpilditajs vai jebkurS no Izpilditaja personala, parstavjiem vai
apakSuznémgjiem likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo prettiesiska
riciba saistiba ar Liguma izpildi;

13.3.13.ja tiek konstatéts, ka lzpilditajs vai jebkurS no Izpilditaja personala,
parstavjiem vai apakSuznémeéjiem ir iesaistits darijumu attiecibas, kas rada
intereSu konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;

13.3.14.ja Ligumu nav iespgjams izpildit tadel, ka Liguma izpildes laika ir
piemérotas starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai batiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekmgjoSas Eiropas Savienibas vai
Ziemelatlantijas Liguma organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas.

13.4.Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts 13.3. punkta noteiktajos gadijumos,
Izpilditajs maksa Pasttitajam ligumsodu par saistibu neizpildi 10% apmera no
Liguma cenas.

13.5.1zbeidzot Ligumu 13.3.punkta noteiktajos gadijumos, Puses sastada un
abpusgji paraksta atseviSku aktu par faktiski izpildito Sistémas ievieSanas
un/vai uzturéSanas darbu apjomu un to vertibu, ja Iidz Liguma izbeigSanai
faktiski izpilditie darbi ir izmantojami (var tikt izmantoti) un atbilst Liguma
nosacijumiem. Sastadot aktu, Puses nem veéra izpildito darbu kvalitati.
Pasititajs samaksa lzpilditajam par saskana ar Liguma noteikumiem izpildito

is established that the Contractor will be liquidated until the expected
final deadline for the Contract performance;

13.3.10.if it is determined that the Contractor, when participating in the
procurement procedure, has provided false information for the
assessment of its qualification;

13.3.11.if the Contractor or any of the Contractor's personnel, representatives
or subcontractors has given or offered (directly or indirectly) to any
person any kind of bribe, gift, gratitude money, commission or other
valuable property as an inducement or reward for any action or
omission, or showing favour or disfavour to any person in connection
with the Agreement;

13.3.12.if the Contractor or any of its personnel, representatives or
subcontractors has been found guilty of unlawful conduct in
connection with the performance of the Agreement in accordance with
the procedure established by law;

13.3.13.if it is determined that the Contractor or any of the Contractor's
personnel, representatives or subcontractors is involved in a business
relationship, which creates a conflict of interest situation with regard
to the performance of the Agreement;

13.3.14.if the Contract is impossible to fulfil due to implementation of
international or national sanctions, or sanctions imposed either by
European Union or member state of North Atlantic Treaty that affects
fundamental interests of finance and capital market during the Contract
validity period.

13.4.In the event of termination of the Agreement in the cases set out in
Paragraph 13.3, the Contractor shall pay the Customer a penalty for
default of 10% of the Agreement price.

13.5.Upon termination of the Agreement in the cases specified in
Paragraph 13.3, the Parties shall draw up and mutually sign a separate
deed on the scope and value of the works actually performed for the
Implementation and/or from the Maintenance of the System, provided
that the works actually performed up to the termination of the Agreement

-22-




Sistémas ievieSanas un/vai uzturéSanas darbu izpildi, atbilstoSi sastaditajam
aktam. Par visiem 8aja punkta mingtajiem maksajumiem lzpilditajs izraksta
rekinu Pasutitajam, ko tas apmaksa 30 (trisdesmit) dienu laika no rekina
sanem3anas dienas. lzdarot samaksu, Pasutitajs ir tiesigs ieturét aprekinato
ligumsodu un/vai zaudgjumu atlidzibu.

13.6.Péc Liguma izbeigSanas, neatkarigi no ta izbeigSanas iemesla, Pusém ir
nekavgjoties jaatdod otrai Pusei visi otrai Pusei piederoSi dati, tai skaita,
Konfidenciala informacija, un/vai rakstiski apstiprina, ka otras Puses
Konfidenciala informacija un dati elektroniska forma uz Puses datu nesgjiem
tiks iznicinati.

13.7.1zpilditajs saglaba datus, kas nepiecieS8ami normativo aktu vai Liguma
Pielikuma Nr.6 noteikto pienakumu izpildei.

are usable (may be used) and comply with the provisions of the
Agreement. In drawing up the deed, the Parties shall take the quality of
the work performed into account. The Customer shall pay the Contractor
for the performance of the work of the Implementation and/or from the
Maintenance of the System in accordance with the provisions of the
Agreement, in accordance with the deed drawn up. The Contractor shall
invoice the Customer for all payments referred to in this Paragraph, which
shall be paid within 30 (thirty) days after the date of receipt of the invoice.
The Customer shall be entitled to withhold any contractual penalty and/or
damages assessed at the time of payment.

13.6.Upon termination of the Agreement, regardless of the reason for
termination, the Parties shall immediately return to the disclosing Party
all data including Confidential Information belonging to the disclosing
Party and/or confirm in writing to destroy the disclosing Party's
Confidential information and data in electronic form on the receiving
Party's storage media.

13.7.The Contractor shall retain the data necessary for the performance of the
obligations under the laws and regulations or under Annex 6 to the
Agreement.

14. Citi noteikumi

14.7.Parakstot S0 Ligumu, lzpilditajs apliecina, ka ir informéts, ka Pasutitajs
Liguma izpildei ir piesaistijis Eiropas Savienibas AtveseloSanas fonda
finansialu atbalstu, un Izpilditajs nav tiesigs sanemt $adu atbalstu Liguma
izpildei. Izpilditajam ir pienakums ieverot Liguma 6.pielikuma noteiktos
Finansgjuma Liguma noteikumus.

14.8. Ja Liguma darbibas laika Finansgjuma Liguma tiek veiktas izmainas
attieciba uz Izpilditaja pienakumiem, Izpilditajam ir pienakums tas ieverot,
noslédzot papildus rakstveida vieno$anos.

14. Other Provisions

14.1.By signing this Agreement, the Contractor acknowledges that it has been
informed that the Customer has obtained financial support from the
European Union Recovery Fund for the performance of the Agreement
and that the Contractor is not entitled to receive such support for the
performance of the Agreement. The Contractor shall comply with the
provisions of the Financing Agreement set out in Annex 6 to the
Agreement.

14.2.1f changes are made to the Financing Agreement during the validity
period of the Agreement in relation to the obligations of the Contractor,
the Contractor shall be obliged to comply with them by means of a
supplementary written agreement.
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14.9.Puses garantg, ka tiem ir attiecigas pilnvaras, lai slégtu So Ligumu un uznemtos
taja noteiktas tiesibas un pienakumus, ka ari iespgjas veikt Saja Liguma
noteikto pienakumu izpildi.

14.10. Jebkadas izmainas un papildinajumi Saja Liguma (taja skaita norekinu
konta maina) izdarami, abpusgji vienojoties un noformgjot rakstisku
vieno3anas, kas Klast par §T Liguma neatnemamu sastavdalu. Puses Liguma
speka esamibas laika neveic buatiskus Liguma grozijumus, kas nav atlauti
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju iepirkuma likuma izpratné.

14.11. Stridi un domstarpibas, kas var rasties i Liguma izpildes gaita, tiek
risinatas sarunu cela. Ja tas 4 (cetru) nedgelu laika neizdodas, katra no Pusém ir
tiesiga ierosinat stridu izskatit Latvijas Republikas tiesu iestades.

14.12. Jautajumi, kas nav noteikti Saja Liguma, tiek risinati saskana ar spéka
esoSajiem Latvijas Republikas tiesibu normativajiem aktiem. Ja ir kadas
atSkirthas Liguma tekstos latvieSu un anglu valoda, tad noteicosais ir teksts
latvieSu valoda.

14.13. Visas PuSu sarunas, vienoSanas, sarakste un citas darbibas, attieciba uz $1
Liguma noslégSanu un 8t Liguma priekSmetu, kas veiktas pirms $1 Liguma
noslegsanas, zaudg juridisko speku pec 1 Liguma parakstizanas. Sis noteikums
neattiecas uz Procediras nolikumu un Izpilditaja iesniegto piedavajumu.

14.14. Kadam no $i Liguma noteikumiem zaudgjot speku tiesibu normativo aktu
izmainu gadijuma, Ligums nezaudé speku ta pargjos punktos, un Sada
gadijuma Pusém ir pienakums piemérot Ligumu spéka eso3o tiesibu normativo
aktu prasibam.

14.15. Ligums kopa ar ta pielikumiem ir parakstits ar droSu elektronisko parakstu
un satur laika zimogu.

14.3.The Parties guarantee that they have the respective authority to enter into
this Agreement and to assume the rights and obligations set out herein
and the capacity to perform the obligations set out herein.

14.4. Any changes or supplements to this Agreement (including changing the
current account) shall be made by mutual agreement and in a written
agreement, which shall form an integral part of this Agreement. The
Parties shall not, during the validity period of the Agreement, make any
material amendments to the Agreement which are not permitted under the
Law on the Procurements of Public Service Providers.

14.5.Disputes and disagreements that may arise in the course of the
performance of this Agreement shall be resolved by negotiations. If the
Parties fail to negotiate within 4 (four) weeks, then each Party shall be
entitled bring action in courts of the Republic of Latvia.

14.6.Any issues not provided for in this Agreement shall be settled in
accordance with the applicable laws and regulations of the Republic of
Latvia. If there are any differences between the Latvian and English texts
of the Agreement, the Latvian text shall prevail.

14.7.All negotiations, agreements, correspondence and other actions of the
Parties relating to the conclusion of this Agreement and the subject
hereof, carried out prior to the conclusion of this Agreement, shall cease
to have legal effect upon the signing of this Agreement. This provision
does not apply to the Procedure regulations and the offer submitted by the
Contractor.

14.8.1n the event of any of the provisions of this Agreement becoming void as
a result of a change in the laws and regulations in force, the remaining
provisions of this Agreement shall not become void and, in such event,
the Parties shall be obliged to adjust the Agreement to the requirements
of the laws and regulations in force.

14.9.The Agreement with all its annexes is signed with a secure electronic
signature and contains a time stamp.
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15. Liguma pielikumi
1. Pielikums - Tehniska specifikacija;
2. Pielikums - Izpilditaja piedavajums;
3. Pielikums - Maksajuma grafiks;
4. Pielikums — Provizoriskais projekta izpildes plans.
5. Pielikums — Cenu saraksts;

6.Pielikums — Izpilditaja pienakumi saistiba ar Eiropas Savienibas

finansgjuma piesaisti;
7.pielikums — Pienem3anas — nodoSanas akta forma.

16. Pusu rekviziti un paraksti/ Details and Signatures of the Parties

AS "Augstsprieguma tikls'*

Darzciema iela 86, Riga, LV-1073

Vienotais reg. Nr./ Unified reg.No. 40003575567

PVN LV/ VAT registration No LV40003575567
Banka/ Credit institution: AS "SEB banka"

Bankas kods/ SWIFT: UNLALV2X

Konta Nr. /Account No LV55 UNLA 0050 0008 5850 5

Valdes loceklis/ Member of the Management Board

Valdes loceklis/ Member of the Management Board

(Parakstitaja vards, uzvards noradits elektroniskaja paraksta)

15. Annexes to the Agreement
Annex 1 — Technical Specification;
Annex 2 — Offer of the Contractor;
Annex 3 — Payment Schedule;
Annex 4 — Provisional Project Implementation Plan;
Annex 5 — Price List;

Annex 6 — Obligations of the Contractor in relation to the allocation of
European Union funding;

Annex 7 — Transfer — acceptance deed form.
16. Details and Signatures of the Parties

AS "Augstsprieguma tikls'*

Darzciema iela 86, Riga, LV-1073

Unified reg. No. 40003575567

VAT registration No. LVV40003575567
Credit institution: AS SEB bank

SWIFT: UNLALV2X

Account No. LV55 UNLA 0050 0008 5850 5

Member of the Management Board

Member of the Management Board

(Name and Surname of the signing person is shown in electronic
signature)
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